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Nia konkurso P. Chevalier
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KULTURAf KAfEROf

KULTURA| KAfERO|
prezentos konkursojn. kaj diversajn amuzaiojn.

Ni deziras ke « Kutturai Kaieroi » plaêu ar vi. Sendu viain sugestoin, kai kritikoin

nc similas, ne similæ 3l aliai Revuoi.

spegulos la vrvon de nia Esperantrsta Kulturdomo.

publikigos la plel gravajn prelegojn aüditajn de nial vizitintoi, kaj artiko-
loin de diverslandai eminental esperantistd.

respondos al gramatikai demandoj.



E(,qfu
êe la fino de jaro, kiu vidis tiel grandan nombron da vizitantoj, kiel lastan jaron, nia konsilio

konstatis, ke kvankam la enspezoj kreskis, la elspezoj ankoraü pli alti§h pro la akcelita kresko de

la ptezoi. Pro tio la profito ne estas tiel granda, kiel antaüvidite. La plibonigo de la instalaioj estos

ebla, ni esperas, dank'al la donacoj de gesamideanoj kaj ankaü dank'al la nombro da akcioi êijare

akiritai.

Niaj aktivaioj en 1973 multe similos tiujn de 1972 pto tio, ke êiui aranlol renkontis sukce-

son. Krom la Paskaj du semajnoj okazos, dum la somero, la kvar kutimal periodoj. Dum la unua

trisemajna kurs-periodo malfermita al êiui okazos renkonti§o de Fervojistoj (unua semajno) kaj se-

minario organizita de la Esperanto-komisiono de !a instruista movado «< Moderna Lernejo » (dua kaj

tria semainoj). Poste Ia lnternaciaj Semajnoj proponos diverstemajn prelegojn, diskutojn kaj ekskur-

sojn. En aügusto, dum tri semajnoj la restadantoj povos êeesti, kursojn diversgradajn. Simila progra-

mo estas planita por la lasta periodo dusemajna. N i esperas, ke tiu p,rogramo ankaü êijare plaêos kaj

allogos multajn geamikoin. ôi estos presita fine de decembro. Tuj petu lin kaj ne forgesu, ke êiujare

ni devas rifuzi kelkajn ali§oin aü ne doni al la petantoi la deziratan lo§ejon. Do ali§u frue.

aoa REVETE EL TELEMIOo

Nzli jus revenis he,jmen post tri semajnoi en

la kastelo Crésillon en Aniuo. La sta§antoj tie
estis êefe francaj, sed mi amike rilatis ankaü
kun nederlandanoj, germanoj, usonanoj, hunga-
roj... estis eê vizitanto êina, kaj du el japanujo

ius foriris kiam mi alvenis ! Ni spertis neniun
problemon pri lingvoj ! La kastelo, en siaj 11

hektaroj da parko, estas la propraio de grupo de
francai esperantistoj, kiu malfermas §in kiel gas-

tejon, sur bazo ne profitgajna. lli restigas je

nivelo tre modesta la kostoj de restado tie. Mi
povis âoje partopreni promenojn, dancfestojn,
prezentadojn de filmoj, koncertojn kaj prelegojn
(mi mem parolis pri Londono). Krom tio mi povis

-aol

elekti inter kursoj pri korbarto, emajlado, libro-
bindado kaj, kornprenehle, la internacia lingvo...
êiuj senkostai 

- 
grava konsideraio por pensiulo,

kiu deziras plej efike profiti sian tempon kaj
sia.in okazojn de instrui§o, voja§ado. Sed, sen

dubo ia ajn, la plel granda §ojo estis esti kun
homoj el diversaj nacioj, kaj povi libere inter-
ôan§i siajn ideojn unu kun alia, ne kiel germano
kun brito, aü kiel franco kun polo, sed kiel
homo kun homo. La atmosfero de reciproka hel-
pemo donis al mi la senton, ke finfine mi suk-
cesis trovi la legendan abatejon de Thélème.

J.-C. FOW|_ER.
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EIRKAÜ LA UNIVERSALA KONGRESO 1973

La prezidento de Jugoslavio, Josip Broz 'Iito kiu
estos la honora protektanto de la kongreso en Beograd
(28-7 4-B) iam lernis Esperanton kaj ôiam simpatias
al §ia mo';ado.

- La oficiala postkongreso de la " 5B-a " okazos
en Ateno, Grekujo (5-12.8).

- La junulara kongreso TTEJO), okazos en Sarajevo,
Jugoslavio, Ce la 21-a §is la 27-a de Julio.

- Faldfolio en Esperanto pri Beograd povas, eô kvan-
tete, esti ricevita de la jena adreso (senpageJ : 58-a
U.K. de Esperanto, lerazije 42, YU-l'1000, Beograd.

- Sespa§a grandformata kaj ilustrita bulteno de la
kongreso povas, ankaü kvantete, esti petata de la Iandaj
Esperanto-asocioj de U.E.A.

- Aperis bela glumarko vendita de la libro-servoj
[o,50 gld por dekmarka folio).

- La infana kongreseto estos rezervita al infanoj de
6 §is 13 jaroj kies Iingvoscio ebligos sekvi la specialan
programon.

EÜROPA KONGRESO

- Dum pentekosto 1973 (8-1'l .6), okazos en Luksem-
burgo, komuna eüropa kongreso por la kvar Iandoj:
Francujo, Germanujo, Belgujo, Nederlando.

Krom la naciaj asocioj, sendas informojn : S-ro B.
Hoegener, 4, rue des Charbons, Esch-sur-Alzette, Luksem-
burgo.

- Markola kongreso 1973 : en Folkestono, 2B-a de
aprilo - 1-a de [\Iajo.

POR LA SKilSTOf

En Februaro 1973 okazos 2 aran§ajoj por skiistoj en
Werfenweng (Salzburg, AüstrujoJ 10-a - 17-a kaj 17-a -

24-a de Februaro).
Bilati kun S-ro Joh. Geroldinger, Wienestr.2c, A-

4020 Linz.

KORESPONDA SERVO DE LA fUNUI-ARA
ASOCTO T.E.f.O.

Nova adreso : Jadwiga Greger, ul. Kujawska 24
Sopot, Pollando.

2 GRAVAf LERNTLOf EN USONO
POR ANGL.ALINGVANO|

Du gravaj eldonejoj jus preparis Esperanto-kursojn
por angla-lingvaj komencantoj. " A f irst Course in
Esperanto " (Unua Kurso de Esperanto), eldonita de
Channing Bete, Greenfield, l\Iass., 1972 kaj verkita de
William Auld, estas dekleciona, 32 p., bro§urita kurso
kiu taügas por klasoj aü mem studo. La aütoro, William
Auld, skota literatoro kaj edukisto, mem aplikis la
novan kurson en San Francisco State College en Usono.
Ses kasetsonbendoj, sur kiuj S-ro Alud prononcas la
ilustran materialon de ôiu leciono, estas ankaü haveblaj.

La plej ampleksa surdiska Esperanto-kurso iam pro-
duktita estas nun pretigata de alia usona eldonejo,
Parents'IVIagazine, en Novjorko. La kurso celas instrui
bazan Esperanton al anglalingvanoj per 14 lecionoj sur l4

longedaùraj diskoj kaj per akompanaj lernolibro kaj vor-
taro. l-a parolantoj estas D-ro Hunrphrcy'Ionkin cle la
universitato de Pennsylvania, lia edzino, kaj Prol.-o Jona-
than Pool de la universitato de Novjorko en Stony
Brook. Laü la opinio de la fama lingvisto [Viario Pei, la
lecionoj estas « bone planitaj, bele parolitaj kaj pedago-
gie altkvalitaj ".

Channing Bete kaj Parents'[\{agazine ne estas la
solaj usonaj eldonejoj kiuj lastatempe aperigis Esperan-
to-librojn. Bela traduko de la porinfana klasikajo Winnie-
la-Pu fare de Ralph Lewin kaj lvy Kellerman Beed aperis
en eldono de E.P. Dutton. Krome ni povas mencii la ape-
ron en Usono de du bonegaj propagandaj broSu:.oj :

" The ABC's of Esperanto " kaj " About Esperanto ".

NOVA INTERESO PRI LA INTERNACIA
LINGVO EN KOLOMBIO

Bogota, Kolombio. - lntereso pri la internacia lingvo
rapide kreskas en ôi-tir,r sudamerika Iando, laü rapor-
toj de la Kolombia Esperanto-l-igo. Kaj la iurnalo " El
Colomblano " de lvledellin kaj " El spectador " de Bogota
aperigis plurajn artikolojn tre favorajn al la Interna-
cia Lingvo, kaj Ia Esperanto-Dialoga Asocio de N/ledellin
lastatempe dissendis, helpe de loka firmao, pli ol 5 000
ekzemplerojn de faldfolio pri la lingvo.

Ne nur informa :ed ankaü eduka agado rapide kres-
kas. En lVedellin okazas aù okazis koresponda kurso,
kurso en la " Universidad Pontificia Bolivariana ", kie
pli ol 500 interesitoj anoncis sin por la kurso, kaj kursoj
ôe pluraj aliaj altlernejoj ; en Bucamaranga kurso kun pli
ol 200 lernantoj okazas en la privata " Winston Salem
Language Center ". Baldaü okazos kurso ankaü en la
" Universidad Nacional " en Boqota. Ôi-tiu ekbo!o de
intereso staras malantaü la decido okazigi en IVledellin
la unuan landan Esperanto-kongreson en Kolombio.

NOVA| ELDONAIO|
. ABZ de Amo ". de lnge kaj Sten Hegeler.

El la dana tradukis Schleicher kaj Weide. Enciklopedio
pri la seksa vivo... por maturaj homoj.

" Esperanta legolibro " de IVigliorini. Vere tre
bona legolibro por progresantoi... l<aj aliaj, kun ekzem-
ploj de la rrerkaîoj de niaj plej Satatai verkistoj. Tiu reel.
donaio estas iam la kvina eldono !

- " Doktoro kaj lingvo Esperanto , de Adolf Holz-
haus: Bezulto de plurjara esplorado pri Ia vivo de
Zamenhof kaj komenco de nia movado.

Hilelismo ". Fotopreso de malmulte konata
broSuro de Zamenhof.

EN RAD|O KAI TELEVIDO SLOVAKA|
Post la pasintjara kurso por komencantoi, ekde la

5-a de Septembro, Ia slovaka radio elsendis kurson por
progresantoj. La kurso konsistas el 24 lecionoj.

La slovaka televido elsendas ankaü nun kurson en
17 Iecionoj : Ôiu leciono daüras 30 minutojn kaj estas
elsendata dufoje semajne. Post la nederlanda, tio estas la
2-a televida kurso en Eüropo.

OTFICIALAI SUBVENCIOf

La dana servo por kulturo kaj aliaj oficialaj servoj
atribuis, en du jaroj, B0 000 danajn kronojn por ekster-
landaj teatraj kaj marionetaj trupoj esperante parolantaj.
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Nia elinpunkto estos Varna, ôe bordo de Nigra
Maro.

Lairlonge de la vojoj Ia paneloj estos cirilma-
niere skribitaj. En la kome,nco de Mezepoko, Fratoj
Cirilo kaj Metodo, bulgaraj monahoj, §in kreis, de-
vene de la greka alfabeto. Deôifri la leterojn estos
ludo kaj baldaùr vi mem povos kompreni. Cetere,
afable la Bulgaroj helpos al vi.

Ni direktiêas al Tirnovo; êis Choumen 1a pej-
za§o dolôe valetas kun, sur la malproksima hori
zonto, la altaj Balkan-ôenoj. Tute dediôita al kulturoj
tiu regiono estas tiu de Ia grandaj kooperativaj
farmoj. Kompreneble oni momenton haltas en la
n Stonigita arbaro ". Strangaj rokoj tie staras, §is
nun en plena dezerto; sed hodiaü, §is nevidebleco
radias Ia lumeca flavo de la sunfioroj.

Kai ni, maldekstren, veturas. Post unu-hora vo-
jaêo ni ûrovi§os fronte a1 1a alta klifo de Mandara.
Sur §i, ôe alto neatingebla, estis gravurita. §ajne en
la VIII-a jarcento, la " Rajdanto »; §i simbolas unu
el 1a Traciaj Suverenoj de la unua Bulgara Stato.

Choumen, grrava urba Centro, estas deviga etapo.
Sur la stratoj multaj virinoj ankorair vuali§as -estas otomana kutiimo; cetere en la 10 milionoj da
lo§antoj, Unu miliono estas Turkoj ; kelkaj moskeoj
estas viziteblaj de la turistoj.

Trans Chou,men, iom post iom, la dekoro, §an-
§i§as. Lair sinua vojo, borderita de belegaj arboj,
oni supreniras sur la monto. Kr,ankam florumitaj,

la vila§oj estas tristaj kun siaj domoj el gisaj brikoj
kaj siaj vojoj el ibatita tero. Supre, malfacila estas
la vojirado laülonge de la monto-kresto. Sed kiaj
belegaj vidajoj !

Fine, oni atingas Tirnovon I l']li bone estas
pi sur unu el 1a ôirkairantaj montetoj. Kia
spektaklo !

grim-
beia

Tirnovo estas kvazaùr bulgara Toledo. La pro-
funda ravino de Yantra ôirkaùfermas la urbon kaj
kreas ôi tie unu el la plej belaj pejza§oj de Eüropo.
Fronte al sudo, la domoj farbitaj je okro, rozkoloro
kaj bluo, tegmentitaj je tegoloj, interimpliki§as kaj
alkroôi§as sur la deklivo §is kruta promontoro su-
perstarita de la citadelo. Ne eblas rezisti al tiu
plezuro: Iairiri la suprenirantajn ltaj zigzagajn stra-
tetojn. kies domo.i, vestita.i ie virfoliaro, kondukas
nin gis tiu fortresô ; por la Reêoi êi estis samtempe
bastiono kaj palaco.

CHIPKA KAI LA VALO DE LA ROZOJ

La strato nin kondukas pli rnalproksimen $iskoro de la Roz-Valo. Survoj,e ni lar-riias profundan
kaj sorva§an gor§on; en §iaj kavernoj, antaü tre
longa tempo .sin Sirmi,s la prahistoriaj homoj. En tiu
izolita regiono staras Drjanovo-Mcnaliejo, kit gardas
la alirejon al Grarbovo, la industriema. Tute nàjbarejqn la tre bela antikva vila§o Trjavna. Nepre, §inni vizitu. Kaj ankaü tiun nova,n urtreton konstruifan
de la Stato, honore al la tradicia arkitekturo kaj
qegionaj ,metioj. Krlta estas la suprenirado êis
Chipka-in-tenmonto. Tie ôi monumentb memorigàs,
ke, en 1878, la caraj armeoj venkis la turkajn-ar-
meojn, !!uj jam de la XV-a jarcento superregis Bul-
garion. Be,leta ortodoksa pre§ejo, kun-oraj-bulboj
elvokas l,a oferon de la Liberantoj. Mal,stipre, trè
malproksirne, etendi§as senlima florita ebenajo. Enjunio estas rozoj; pos;t julio, lavendo.

Karlovo estas modesta unbo. Tamen §i gravas
en Bulgario-Historio. Tie vivis kaj sin ka§is Vassil
I evski, la Revolu,cio-instiganto. En Sorpot naski§is
Ivan Vazov, kies romano u Sub la iuso , estis tia-
ciukita en 23 lingvoin. Muzeoi, modeitaS tiutempaj
domoj, memtorigas i,lian grandan oferemôn al naiià
idealo.

Karlovo havas ,propran industrion : distiüado de
la roz-esenco. En iunio, je ,tagi§o, §is ,nevidebleco,
junulinoi kun blanka korsa§o brodita ie verdo kai
ruâo kolektas la florojn. Je regulai horoi, kun iIô
sur §ultro-, fulardo ôirkati la haroj, nud,piedaj, ili
anservice ,laüsekvas la padojn ; kaj iefrenôi, el 

"mal-
proksimaj tempoj, ilin akompanas.

Najbare jen Koprivchîtsa : §i situas ie 1000-me-
tra altitudo, meze de arbaroj. Sainas, ke oni revas :

sur la montetaj. deklivoj eta§i§as malaltaj domoi
kun-tegmentoj similaj je la tu,rkaj " 4-ral«vaj "; Ià
tegoloj ne plu bone apud,i§as kaj ôi'r.r kruta Ëameno
estas l«ronita de cikonionesto. - Sur la interrplekti
$u"t-?i stratetoj defluiletoi. serpenturmante, enpro-
fundi§as en.la-te.ro; azenoj trotètas kaj iliir akbm-
panante, virinoj §pinas.

Grandaj fasadoj, kun korbe,loj, farbitaj je fre3a
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ultramaro, okro, hela kanmino, laü la XIX-a baroka
bulsara stilo, kaSas la areon, kie pikpikas la kort-
binàoj. Oni tien eni,ras per lar§aj lignaj portaloj.

SOFIA .' S'evera Sajnas tiu ôefi,rrbo

Modornaj kvartailoj ôirkaùas !enin-P1^?co'n. Ko-
losai konstrüoi. erandâi parkoi abunde llorumitaj.
Sur"la benkoj,'piemitai Lnnu ôe la alia, Ia B-ulgaroj
lonse sidadas-kâi babilàs. Sed ni serôu la rnalnovajn
tvàTialoin ; êirkâü St-Ceorgo-Baziliko prifosoj elte-
risis ru"inoin el la antikva urbo. Jen Ia moskeo,
kiün bombôi doma§is. Laüirante la stlbterajn pase-

ioin konstruitajn sub la §oseoj, ni preteriras mo-
irümentojn de La Mezepoka urbo.

Antaü Ia maüzoleo de Georgo Dimitrov ni unu-
minuton silentu. Ni iros §is la Katedralo Aleksandro
Nevski : §i estas arkitelitura juvglo, konstruita ko-

'menoe de-nia jarce'nto; §iaj oraj k'tlpoloj.brilas sub
suno; §ia kripto entena§ ikonojn rimarkindajn pro
siaj riôâ,j kolôroj ; kelkaj el ili datumas je bizanca
epoko.

Vitoîa-monto, kolosa rnaso, superstaras la ôe-
furbon : êe Âia piedo, ien Ia malgranda romanika
pr.êeio de Bôjanà : âi eltas ôetvellio kaj êiaj ikonoj
indas ke ni haltu.

l0O-kilometrojn pli sude, lokita pro nde en la
valo, Rila,mo,nahêjo-estas pifj rimarkinda, ankoraü
tiérientita de la",rnonairoi ktn rrigraj frokoj; êia
Llostro, ho,diaùr'rnuzeo enhâvas la plej ,bela.iil ikgngjq
àe Bulsario. Estas impona konstruaio; êi pli kaj
nli amo"leksiêis laùloneè de Ia iaroi ; êi estis kreita
Ë" SOS 

'd-' Iian Rilski, anakoréto kiu decidis, kun
kamaradoi, instali§i en tiu loko izolita sed tamen
sufiôe prôksi,rna dè ,la vojo iranta de Ateno al Da-
nuiba Eüropo. D'um la S-jancenta otoma.na s9pe-r-
ièeado. dank'al Ia aparta privilegio, kiun ili fuis, la
Rfla.mônahoi helpis-la k'ulturan-movadon, kiu kon-
dukis alt konceptàio de Bulgaria Nacio.

La tereta§o, la unua eta§o Si'rmis 300 religiulojn;
la oasantai Eâstori (êis 100) povis üo§i en la sub'teg-
*.irteio. L;"virinôi tute ne èstis akcoptitai. Hodiaü
multnômbc'ai vena§ la turistoi por admiri tiun Altan
ioÈo"; §ia 

"dekoracio estas ?re§a; la arka'doj, laü
Kordova inaniero, estas alte'rne el blanka kalka Stono
kai el nisra greiso. En la pre§ejo, la muraj pentraioi,
riôêkobiitail al,po,rtas al 

-ni proflrrndan senton : ôi
tie riôiâis lâ;borô, enmemi§o kaj ekstazo'

Tra Ia tabakorkampo,i, tra la grandaj pinarbaroj
de Borovetoh, tra La vérrdanta kaoso de Rodopo'mon-
to. ni atingas Tracio-eibenaion ege varmigitan, tute
inunditan de suno. Kai ni estas en Plovdiv : dua
urbo de Bulgario, i'ndustria centro, f-amaj fgiroj,
devjea etapo sur la voio al Istambul. Ne tre longe
ni ràstos en la modernài kvartaloi. Sed kio'm ôarma
estas la malnova urbo; êi premigas piede de t'ri
montetoi. Plei agrable ni laüiras la oirnib'ritajn strate-
toin, kiuj plèj kapriceme suprenira-s, p'reterpasante
la-dômoiir - ân dèkstren, aü maldekstren - kaj ni
haltas airtaü rozko'trora domo. Tie ôi Lamartine lo§is
dnrrm kelkaj monatoj, kiam li rsvenis el sia voja§o
en Oriento.

eirkaüe estas rr.lr belai loêejoj, buntaj je vivaj
koloroi, k,un korbeloj ôe fasadoj. E4 §ardeno, jqn
etnogu'âfia muzeo plej riôa je elyoklioj_ pri Ia tradi-
cia, ésence kampaia, vivo de Bulgario. La arkeologia
muzeo entenas vazoln, ritajn objektojn, orajn uza-
join; ilin oni trovis en la antikvaj unboj kaj precipe
en la trezorejoj najbaraj je Panag.r,riohte kaj Vaiche-

tran, lokoj famaj en la VII-a kaj IV-a jarcentoj de
nla erao.

Ni ne forgesu viziton al, sur Rodopo, la ro'man-
tika monairejô de Bachovo (fondita en 1a IX-a jar
cento) ; ôi tje sova§a klostro, eta kapelo, . ikonoj,
fre§aj muraj pentraioj ôanmas niajn okulojn; -kqjankaii vizit<j.n 

-al Pamporovo, monta stacio : cI ôi
tie grandiozaj estas la vidaioj.

Por iri al Burgas ni trairos ebenaion apenair
ondan. Se ni havas Sancon ni renkontos Safistojn,
kun ôapo el bestharoj, muzikante sur o Kaval'-o »,

kiuj kondukas Safarojn air bubalarojn.

Eble ni vidos karavanoin de ciganoj vagantaj
sur la stratoj (oni diras ke duono da miliono ili
estas cn Bulgario).

Stara-Zagova ... Sliven ... Burgas.

Ni estas ôe rnarbordo. Jen la Nigra Maro, kiun
la Antik,r,-utoj nomis " La Malluma "; §ia smeraldo-
verdo estas intensa.

nomis §in " Pontus Euximus " :
Ponto ». Antaü ol ripozi sur la bele-

" Suno-Bonde » ni vizitos Sozopol,
vila§o, kaj nor.de de Burgas, Nesse-

La grekoj
" Re§ejo de Ia
gaj pla§oj de
malnova ôarma
bre.

Nessebre estas urbo malnova je 3.000 jaroj ; êi
premi§as sur insuleto, kiun mallar§a istmo lig-as al
kontinènto. Famaj estas la 30 pre§eioj antaülonge
konstn:igitai, sur mallar§a spaco, de la bizarrcaj
altrangul-oj kaj de la btrlgaraj boiaro'j. La tempo ir in
ruinigis, sàme-kiel la malnovain domojn e{ ligno. Sed
nunterrrpe kelkaj estas restarigitaj.

Pli norde jen " Or-Sabloi ,, la blonda pla§o
kelk-kilomotrojn longa. Vastaj kaj kornfortaj hoteloj
atendas ,la luristojn sur la bulgariaj plaêoj.

Se plaôas al vi, vi povas iri §is, norde de Varna,
la tropika arbaro, kiu sr.r,perstaras Ia bordon de Nigra
Maro.'En êi kaSiâas Ia sumoka monahejo de Aladia.
La vegetaloj estas tiel diversspeciaj, la arbaroj tiel
densai en hrmida, tropika klimato, ke la Stato ôi tie
kreis -parkoin kaj rezer:vejojn, kies stlrfaco lokas
Bulga,rion ôe la unuarango en Eüropo : ursoj, aprr:j.
so'vàêkaproj, ôi tie libere vivas ; milionoi da birdoj,
kies kelkaj spe,cioi for,lasis okcidentEüropon gajigas
la arbarojn per siaj kantoj.

La Nat,ur-;A.mikoj estos plej foliôaj.

Vesperi§as. V,i îus alvenis en lestoracion. malfer-
mitan sur kamparo; ôe la plafono, hin-lndo-nestoj
estas a,lkroôitaj. F,n le§era flu,gilômo la gepatroi
iras kai reiras por al,porti nutraion al idoj neniam
satigitaj.

Dume, vi gustr.rmas la naciain rnan§ojn : la an-
taüman§oj entenas kazeon, salaton, tomatojn; la
fi§oj estas malrrn'ultaj ; la viandoj estas rostitaj :

§afo (keba;b) kokido, « kavar.rna ,; jahun'to (Ia plej
bona estas el bubali,no,lakto) ; la desertoi estas tre
sukeritaj, kiel en ôiuj orientaj landoi; pano kun
froma§o (banitza).

La vino estas ibonkvalita ,sed la biero estas pre-
lerata. .Apetitdone aü digestige, vi gustu,mos la pru-
no,bnandôn, forte alkoholigitan ; sed §in vi ne trinkos
se vi dsvas konduki aütomobilon !

Dume la violonoj jam pùoregas en la nokto.
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Lr Hornoi de h danai torfei"i
Estis en la printempo de 1950' Du viroj ekstraktis

torfon el la marôoj de Tollund (Danlando). lli malkovris

viran korpon, tiel bone konservita, ke ili pensis pri iusa
murdo ; ili tuj avertis Policon.

La korpo trovi§is je 50 metroj de la marôo-bordo

kaj sub 2,50 m. de torfo ; en dormo-pozicio kun la

kapo al oriento, la piedoj al okcidento ; lia vizaQo ri-

gardis al sudo. Sur la kapo li havis pintan kapuôon el

ledo, tigitan sub mentono; lia talio estis ôirkaüita de

zono, ankaù el ledo'; krom tiuj du vesto-artikloj la viro
estis nuda; liaj haroj estis mallonge tranôitai kai lia

viza}o razita, krom nur kelkaj haroj sur la mentono kaj

la supera lipo. Leda rimeno, el du kuntorditaj laÔoj, for-

mis, streôe stringitaj ôirkaü lia kolo, Sovnodon, kies eks-

tremaio pendis sur liaj §ultroj kaj kolo.

Scienca studo permesis konkludi, ke la viro estis
entombigita en la marôon antaù 2000 iaroj ! La kapo Je

tiu viro en Tollund estis eksterordinare bone konservita
(multe pli bone ol ôiuj kapoj de antikvaj homoj, §is nun

trovitaj en la mondo). Tiu viza§o, kun la okuloj oace

fermitaj, kun la lipoj dolôe kunigitaj memorigas al ni la

vortojn de la sumera " Gilgamesh "-epopeo verkita
antaü 4 000 iaroj : " Ho I kiom multe similas la mor-
tinto kaj la dormanto I ,

Surloke oni fabrikis keston el tabuloj ôirkair la

Tollund-viro.

Tiamaniere estis eble lin transporti, sen San§i lian
pozicion, §is la Nacia lVluzeo en Kopenhago.

ôi tie oni Iin science ekzamenis kaj aplikis al li
konservado-traktadon. La jurkuracistoj, lin ekzamenis kaj
post radiografiadoj, konkludis, ke la viro estis ne

strangolita sed pendumita pere de la rimeno, kiu ôir-
kaüis lian kolon. lli ankaü konstatis, ke Ia kranio havis
neniun lezon, kai ke la cerbo estis perfekte konservita.
Post ekzameno de la sa§o-dentoj ili opiniis ke la t,rro es-

tis 2o-jara, kiam Ia morto prenis lin. Ia internaj organoj :

koro, pulmoj, hepato ankoraü ôeestis en la korpo; ankaü
la stomako kaj la dika kaj mildika intestoj, kiuj anko-

raü entenis la lastan man§on de Ia viktimo : §i konsis-
tis el hordeo-kaôo, de Iinc-kaj-fagopiro-grajnoj kaj de kel-
kai sovaôai plantoj; sed oni trovis neniun spuron de
viando aü fi§o. La man§o estis konsumita inter 12 kaj

24 horoj antaü Ia morto.

Post tiuj observadoj oni plej zorge traktis Ia kapon
por §in bonstate konservadi. Oni povas §in vidi en la

lVluzeo de Silkeborg, ne malproksime de Tollund. Tiu

malhelkolora viza§o suprizas nin kaj fascinas nian rigar-
don. Eksterordinara vid-al-vido kun viro 2 000 iara !

lom pli poste, en printempo 1952 alia korpo estis el-

tombigita el la marôo Nebelgaard, apud Grauballe (20 km.

de Tollund). La viro de Grauballe subite aperis el la

torfejo, kiun oni fosis : kapo kaj êultroj elmergi§is el
amaso de torfo, Oni tuj transportis Iin en la Prahistorio-
lVluzeon en Aarhus. Tiu ôi viro estis tute nuda, sen ia
ajn objekto. Analizo permesis trovi restaiojn de plantoj
kaj poleno. 1 -karbono precizigis Ia daton de lia vivo :

en la 3-a aü 4-a jarcento post Kristo. Nenia dubo pri
lia morto: Iia kapo estis tranôita de unu orelo al la

alia. Badiografioj kaj studo de liai dentoj kaj cstaj
histoj igis pensi, ke li estis iom pli ol 30-jara. La viro
de Grauballe estis perfekte konservita (kvankam ionr pla-

tigita pro la pezo de la dika torfo-tavolo).

Liaj haroj estis 15 cm.-longaj sed la barbo havis
nur 1 mm. La cerbo estis tiel bone konservita, ke oni
povis vidi §iajn volvajojn. Lia lasta manQo konsistis,
ankaù §i, en kaôo el cerealoj kaj grajnoj. Neniuj fruktoj
aü beroj, neniuj printempaj aü someraj plantoj; oni
povas supozi, ke la 2 viroj mortis dum vintro aü
komence de printempo. Oni opiniis, ke ili estis nferlrrr-
ôitaj okaze de la grandaj festoj dediôitaj jen a! vintra
solstico, jen al printempo-rito. lVanoj kaj piedoi estis
tiel bonstataj, ke estis eble preni iliajn fingro-prenra-
jojn : certe ili estas la plej antikvaj, kiujn oni konas.

Dum la 'l 500 jaroj, kiujn 0i pasigis en la mario la
korpo ricevis naturan tanadon, kiu §in protektis 0is
niaj tagoj. Por ke §i plue sendifekte konserviQu oni,
dum unu jaro praktikis tanadon pere de kverko-êelo.
Nune, dank'al antaüa muldalo, §i ripozas sampoziciè kiel
antaüe, en lVlosergaard-lVuzeo (apud Aarhus).

La marôoj de Nord-Orienta Eüropo (Danlando, irlord-
Orienta Germanujo, Norvegujo, Svedujo) kaj eô de Cen-
tra Eüropo, liveris proksimume 700 korpojn (viroj, virinoj,
infanoj). Estas la acido entenata en tiuj torfejoj, tre
malriôaj je oksigeno, kiu tanadis haùton kaj harojn. ka!
perfekte konservadis tiujn korpojn. La plej multo el la
unuaj korpoj malkovritaj forpolvi§is pro efiko de la
aero-oksigeno, kiun en la komence, oni ne sciis kon-
traüstari. Tamen oni provis elsekigon. Tiamaniere oni
gardis korpon de virino, kiu nune ripozas en la kripto de
Sto Nikolao de Vejle (Jullando) en kverka ôerko, iona-
cita de Frederiko Ia Vl-a. Oni §in trovis en Ia rnarôo.
Haraldskjaer en 1837; longtempe oni pensis, ke 0i estis
la korpo de Be§ino Gunhilde de Norvegujo, kiun, antaü
900 jaroj, oni hontinde dronigis en marôon de tiu regiono.
Sed sciencaj kontroloj precizigis, ke tiu virino vivis en
Fero-Tempa§o t.e. I 000 iarojn antaü Gunhilde.

En 1780 oni estis trovinta (en torfejo proksima ie
monto Drumenheragh, en lrlando) elegantan virinon ; êi
estis vestita ie leQera Stofo verda kaj ru§a kaj envolvita
en pelerino ornamita ie teksitaj personoj ; 3i ripozis sur
3 lanaj kovriloj.

En la marôo Borremose (Jutlando) proksime de



urbo-ruinaioj ,datumitaj de unu jarcento antair Kristo
oni trovis du korpojn ankaü bone konservital. La viro,
klinita, havis ôirkaü sia kolo rafio-§nuron kun Sovnodo,

el 3 plektitaj vergetoj, kies ekstremaioj estis lerte pli-

fortigitaj per led-rimenoj : lia nuko estis rompita, sen-

dube per strangolado aü pendumado; Ii estis nuda, sed

ôe liaj piedoj estis 2 pelerinoj, faritaj el kunkudritaj
§af-feloj, jen helaj, jen malhelaj.

La alia korpo estis tiu de virino, kiu ripozis sur tavolo
da betula-Selo; §ia torso estis nuda sed kovrilo protek-

tis §ian ventron.

Sur insuteto de tiu sama marÔo oni eltorfigis vila-

§on el 20 domoj, laülonge konstruitaj (23 m. longa, 7 m.

lar§a estis la plej granda) ; ili tute similis la malgran-
dajn farmojn de Jutlando, konstruitaj komence de krista
erao kaj estis lo§ejoj komunaj al homoj kaj bestoj.
Tiuj domoj divers-dimensiaj estis arigitaj ambaüflanke

de pavimita strato ; la muroj estis el terbuloj kaj la teg'
mentoj estis kovritaj per pajlo aü eriko ; en vintro la

homoj ôirkaüis centran fajrejon kaj Ia bestoj okupis

stalfakojn.

En Selsvig (Jutlando) la Gottorp-Kastelo §irmas iu-
nan virinon kaj maljunan viron, kiuj longe dormis en

torfejo. Tie ôi estas ankaü kapo de viro, kiu portas

strangan ôapon; liaj ru§aôaj haroJ (origine blondaj)

formas hartuberon sur la dekstra flanko de la kapo.

Tacite en la libro, kiun Ii skribis pri la Germanoj (Sueves-

tribo) raportas pri sama ôapo kaj sama hartubero; ankaü

la romaniaj skulptajoj montras §ermanojn kun tiaj har-

tuberoj. Tacite skribis ankaü pri Ia homaj oferaioj; ili
estis aü puno de krimo aü rito dediôita al printempo-
kulto. Pri la germana justico Tacite precizigas ke la

akuzitoj estis submetitaj al Tribunalo de kiu oni povis
peti ôefan punon. Renegatoj kaj perfiduloj estis pendu-

mitaj al arbo ; malkura§uloj kaj koruptitoj estis mergi-

taj en §limon aü torfejon.

Pri kulto ôiujare okazis rita dramo elvokanta la nas-

ki§antajn fortojn de la Naturo, Ia Qermadon de la triti-
koj, Ia fekundecon de la homoj kaj de Ia dombestoj.
Tacite rakontas, ke sur insulo de la oceano estis ar-

baro, en kiun neniam viro eniris. Tien ôi venis la Diino

" Nerthus ", Ia Patrino-Tero, kun la Pastro Si instali§is
en ôaro tirata de bovoj. lli trairis Ia kamparon, dis-

versante sur §in vivon kaj fekundecon.

Post la ceremonio Diino kaj ôaro estis lavitaj, cn

sekretaj Iagoj, de servistoj, kiuj poste estis dronigitaj
en marôon. Ankoraü en la komenco de krista erao, 'tia

diino estis kultita en la Nordaj Landoj. La tiurempai
statuoj el bronzo montras §in nuda, kun kelkaj ringoj
ôirkaü la kolo kaj ôe la oreloj.

Jam sur la neolitikaj vazoj estes Siaj rigardoj, kiuj
fikse rigardis nin kaj estas Sia simbolo, l<iun oni t'ovas
sur la tiamaj pendjuveloj el ardezo kaj sur la amuletoj.

Komence de Ia Fero Tempa§o Si estas la PIej Alta
Diajo por la homoj de la marôoj ; sur bro§oj el l",ronzo

ili stilizis Sin, de kiu ili atendis rikoltojn kaj fekun-

decon.

En marôo proksima je Gundestrup, oni trovis belegarr

vazon el martelita argento ; sur Ia ekstera vando Dioj
kaj Diinoj portas siajn simbolojn ; la interna vando riton-
tras ritajn scenojn : Ia diinoj ôirkaüitaj je fabelaj bestoj
ôeestas homajn oferadojn. Sendube 0i estas militakiro ;

oni pensas, ke §i estis ellaborita en Sudorienta Eüropo,

alportita en Danlandon ; 0i i§is oferaio kaj estis nretita
en marôon.

Ofte apud la korpoj, en malgrandaj elkavaioj simi-
laj je marmitoj oni malkrovis multajn kolierojn kaj brace-
letojn metitajn ôi tien ofere al la diino.

Oni povas supozi, ke la viro de Tollund kaj Ia aliaj,
kiuj §ajne ankoraü dormas, i§is, ol<aze de la Printempo.
Festo, parulo de la Diino kaj post la amorado ili estis
oferbuôitaj al Si.

Laü Peter V. GLOB,

Arkeologo, internacie famekonata.
Direktoro de la Nacia [Vluzeo en Kopenhago.
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CRESTLLO§ 20 IARA
Jen la lasta parto de nia §enerala trarigardo de 20 jaroi da vivado de la Esperantista Kultur-

domo. Fakte, paroli pri historio neniam sufiôas se oni ne uzas la pasintajn eventoin al plibonigo
kai al evoluo de la afero por la estonto. Tial ni ôi-malsupre donas Ia parolon al nova Gresillon-ano.,
kiu plie estas lunulo. La intereso de junuloj al Gresillon estas tute simple garantio ke tiu mirinda
kreaio ne pendiSos. La nunai respondeculoi estas tiel kura§igitaj, same kiel Micard estis kura§igita
de la unuaj Gresillon-ano!.

Nuntempa vivo en Grezijono
Kion ne-ordinaran skribi pri Grezijono ? Kiel

persone skribi ? Certe, ôiu Grezijonano havas
similajn ideojn pri nia Domo kaj mi ne esperas
alporti al vi ion novan, eô kiel iunulo. Post res-
tado en Grezijono, oni konservas homan senton,
kiun ôiu, plimalpli, sentas. [t/i povas skribi nur
pri komuna sento.

!. ._ ANEKDOTO

l. Rakonto. .- Nun, post alia restado, mi
unualoke memoras pri iu adiaüa vespero post
du semajnoj da agrablegaj ferioj. Tiun-ôi vespe-
ron, kiel kutime, ni ronde sidis por babiladi post
la organizita vespero ; sed, malgraü kelkaj ôam-
pan-boteloj, ne ôeestis 0ojo.Kelkaj rakontis
historietojn sed, post rido (ôar estis bonegai
historietoj), Ia etoso malgaja revenis. Neniu
ploris ; ne estis scenejo de teatro, sed, oni
sentis, ke ôiuj estis emociitaj, ke " io , inter
ni estis malaperanta. Fakte, ni revidos unu Ia
alian aü en Grezijono aü en kongreso kaj ni
interSan§is adresojn, sed tamen, o io , inter ni
estis malaperanta.

2. Ties leciono. - Kion signifas tio ? Nur
tion, ke dum nur du semajnoj, homoj interkona-
ti§is, frateci§is kaj ekamis unu Ia alian ; ôu
ekzistas Unu tendumejo tra la tuta mondo, kie
tio okazis iam unufoje ? En Grezijono, ôiujare
okazas la miraklo. Fakte, estas miraklo. Kiam
oni vizitas Grezijonon unuafoje, oni ne pripen-
sas pri tio. Apenaü oni konscias. Sed la duan
fojon, evidente estas kaj de tiu mornento, oni
sin demandas antaü ôiu ferio : . ôu denove
okazos la miraklo ? " Al mi, dufoje okazis
kaj jam mi demandas min pri la venon[a foio.

il..- ANALTZO

1. Grezijona mensstato. - Vivi r.iun mira-
klon estas neforgeseble. Konscii pri si estas pli
profunde.. Klarigi §in estas malfacile.komprene-
ble, oni devas pensi pri la nekutima mensstato
de la gepartoprenantoj. Dum ferioj oni i.orgesas

siajn zorgojn ; krome, en Grezijono, oni estas
kiel novulo tute scivolema, kiel iam-grezijonano
serôanta kontakton (pri zorgoj, mi ne parolas
pri la gerespondeculoj, komprenebleJ. La unua
elemento de Ia miraklo estas tiu erneco al inter-
§an§o, al kontakto. Se vi jam vizitis Gi'ezijonon,
pensu pri tiu fakto, ke gepartoprenantoj 'lacile
ekdiskutas eô babiladas pri si mem nature. Sed,
kiel klarigi, kiel kompreni tiun mensstaton ?

La tempo de la ferio ne sufiôa klarigo estas, ôu
ne ; pensu pri la etoso en ondinara tendumeio
aü hotelo ; ôu diskutemaj ôiuj l'eriantoj ? lli
§enerale zorgas pli siajn distraioin ol siajn
najbarojn; fakte, ili konservas dum ferioj la
kutimojn de la urba vivo moderna, dunr kiu oni
ne konas sian najbaron.

2. Graveco de la organizo. - En Grezijono,
estas tute alia afero. Ôiu deziras forgesi zor-
gojn, §an§i kutimojn, trovi ion alian kaj pro ,iio
serôas kontakton; ankaü en ordinara vivo oni
serôas kontakton sed Ia etoso ne faciliclas tion.
Sed, Grezijona etoso estas nekutimà etoso.
IValgraü la multnombraj opinioj ne estas senor-
da afero, ôar gerespondeculoi diskrete prizor-
gas. Jen, eble, la unua klarigo : tiu miksàio de
libereco. kaj de organizo ; tiu Iibereco organizita.
Unuflanke, nepra estas libereco; tiel, ôiu elek-
tas la manieron pasigi ôiun tagon kai sentante
sin libera, Ii-Si facile ekbabilaè. Aliflanke, se,
dum ordinaraj ferioj oni povas forgesi kutimajn
zorgojn, .tamen oni devas zorgi pri la mansbj
(se tendumas) la distraioj, la vojoj (se turismu-

mas) . Sed, en Grezijono tio estàs zorgita cle
gerespondeculoj, kiuj, krome, taüge zorgas pri
komunaj aktivaîoj. Komunaj ; oni suas neforge-
sehlan etoson nur se oni partoprenas la korÀu-
necon ; tiu etoso dependas de Ia gepartopre-
nantoj mem. Ne ekzistas en Grezijono tute orga-
nizitaj ferioj kiel en iaj ferioklubcl. t'e:liôé |
Dependas de ni ôiuj, ke Grezijono restas Grezi_
Jono.

3. Rezultato : aparta etoso. - Tiel, ni ne
misuzas nian liberecon, sed ni profitas Ia oka_
zon por 

-interesi§i pri nekutimaj problemoj, por
interesi§i pri la Aliaj. Esperantisto-ino estas



neordinara homo, kiu zorgas pri siaj najbaroj.
Sed, dum kutima vivo, §i ne disponas sufiôe da
tempo, havas proprajn zorgojn ; Grezijono,
dank'al sia organizita libereco, permesas al §i
reale vivi Qian idealon. Vi longtempe serôos
antaü ol trovi ferian lokon, kie oni povas tiel
agrable pasigi tempon ; eô vi ne trovos. Eble,
de tiuj faktoj devenas la aparta etoso de Grezi-
jono ; tiu komuna, amika etoso en kiu ni trel
facile babilemas. Estas komuna kreaCo de la
gepartoprenantoj kaj de la gerespondecrrloj.
Kaj ni ôiuj devas klopodi por plidaürigi tiun
etoson samtempe kaüzo kaj konsekvenco de
Grezijona mensstato.

Al lo

Esperonto - Domo

Dediôita âl JULIA ISBITUCKER kaj I\DRIIO CE
Kiuj aran§is kaj dediôis al « Grezijono »

III

vivanta parto de Esperantujo, kie ni konscias,
ke Esperantismo ne estas vana vorto sed Rea-
Ieco. Tio estas grava, ôar, de tempo al tempo,
eô la plej fervoraj dubas; en Grezijono, ili in-
terSan§as ideojn, trovas novan kura§on l<aj fo-
riras kun plenplena kapo de projektoj, denove
firnne fervoraj. Grezijono firmigas nian idealon
ôar konkretigas 0in. Grezijono donas la eble-
con al ni vivi §in Krom Ia konç;resoj ; 0i do
havas gravecon en Esperantujo firmigarrte nian
certecon pri la valoro de Esperanto. Tie ni for-
tigas nian idealon vivante §in ; tie ni lernas
Pacon ôar ni vivas Pacon.

2. Spirita riêi§o. '- Krome, al Ësperantisto
kiel penspovanta estaio, Grezi.iono donas ion
ne-takseblan donante la eblecon havi spiri-
tan vivon. Fakte, tie ni ankaü ludas, ripozas,
sed la ôefa punkto, laü mi, estas nia spiritaga-
do. Certe, ni ôiuj estas esperantistoj, do havas
idealon ; sed, dum kutima vivo, ne-ofte kaj nefa-
cile ni povas doni tempon al §i. Nlale, en Gre-
zijono, ni uzas Ia tutan restadon agante por
idealo ôu per lingva lernado, ôu per-prelegoj,
ôu per interamiki§oj ; ni donas lokon pli vastan
al idealo en nia vivo ; metante niain f.irtoir-t
al servo de idealo ni celas ne plu materian pro-
fiton sed spiritan riôi§on. 'Iiel, Grezijono perme-
sas al ni valorigi nian Homan persônecon ; do-
nante la eblecon ekfu§i la tro materian kutiman
vivon, §i helpas al nia ekvilibra disvolviso kaj
aldonas valoron al nia vivo. Ne nur sentecan
sed ankaü spiritan riôigon tie ni ricevas.

(irezijono lolias ôiujn
'l.ie Staras nia dorrr'
'I'ie lingvo Zamenhofa
Ligas homon kun la hom'!

IIr:x.rsr,rÎo
G rezi jono,
ert arbaro la kastel'
I'or la anoj
de la bela uerda slel I

Kune studas, babiladas,
ôuas, ridas, revas ni,
Tie ni dilerslingvanoj
Sentas nin êe famili'I

III
Al la Esperanto-Domo I
Al la paca nia rond'
Por ke nia bela lingvo
Sônu lra la tuta mond'.
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III. KONSEKVENCOJ

1. Graveco de Grezijono por Esperantismo.

- Sed, fakte, kio estas Grezijona mensstato
se ne estas esperantista mensstato ? Kio estas
Grezijona etoso se ne estas konkretaio de
Esperantismo ? Tiel, Grezijono donas eblecon
konkretigi Esperantismon, vivi 0in ; do estas

IV. KONKLUDO

Kiel konkludi nun ? Kion pensi pri Grezijo-
no, nia Domo ? IMi ne forgesis la unuan ka-
rakteron de Grezijono kiel lingva lernejo ; sed,
tio ne estas unika tra Esperantujo. Aliloke
estas Ia esenca karaktero. Se Esperanto Iiberi-
qas kai permesas nin ne-pasive vivi, Grezi-
iono ebligas nin ne-dubante vivi. Al l-lomo, kiel
ano de homaro, pro sperto de vivanta Faco,
Greziiono donas Esperon. Esperoir pri Homo.
AI tiu, kiu vizitas Grezijonon kun koro sincere
pacema, §i aspektas kiel privilegia lol<o eks.ter
tiu freneza mondo pro kiu, senôe;se, oni dubas
pri Ia sa§eco kaj la pacameco de Homo. " Al la
mond' eterne militanta " Grezijono pruvas, ke
ne stulte estas kredi ,ie Homo ; nuntempe, §i
estas simbolo de Ia potenco de idealo pacoce-
lanta ; simbolo de Espero. Pensante pri Grezi-
iono, mi ne povas akcepti Ia ideon komunan dela nepra f ino baldaüa de l'homaro ; mi nrlr
povas sincere kredi ie Homo.

Nun, je la fino de tiu perrsado, Grezijono
estas du vortoj por mi : Paco kaj Espero.

Jean-[.r-rc KRiSTOS.
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Libertempado en la jaro 2050
Ni atendis jam preskaü dudek minutojn, sed la

gvidanto ne venis.
Ni veturu .mem 

- mi proponis.
Ekster la urbon sen gvidanto ? - oponis la

eksk'r.rrsantoj. - Kia profito el ôi tia ekskurso !

Nenion ni scios - anoncadis siajn dubojn
Ia plimulto - s.en gvidanto la ekskurso estas sen-
senca,

Eble vi prarr'as - mi konsentis.
Se vi konsentus pri miaj servoj - subite

diris sinjoro Z. - 
,mi povus iel anstataüi la gvidan-

ton. Ne estas mi fakulo, sed amatorece mi scias iom
pri la êirkaüaio, mi legis diversajn turisrnajn puibli-
kajojn.

Bone, ni tr:e volonte aüskultos - aüdiêis
voôoj. - Ni veturu, ldomaêas la ternpon.

La aütobuso ekveturis. Post horo da veturado ni
ektroviâis en la dezerta griza ebenajo. Ni forlasis la
aütobuson. Iuj ko,mencis pro.meni sur la polvoza
tereno, aliaj eksidis sur faldse§oj.

- Ni petas kelkajn vortojn da klarigo - pos-
tulis la ekskursantoj traktantaj turis,mon konscie
kaj skrupule.

Laü malnovaj dokumentoj - diris Z. - en
la loko, kie ni nr,ln estas troviÊis anbaro.

Mornenton, momenton ! - protestis kelkajn
voôojn - ni petas sen tiaj sciencaj esprimoj, pre-
fere populare... La plimulto havas neniun antaùrpre-
paron !

Prave ! - atestis aliaj. Parolu pli komprene-
ble... Kio estas arbaro ?

Laü la naturologia terrn:inaro de pasintaj ja-
roj - provis klarigi Z. - arbaro estas kolekto da
arboj. Granda ,multo da arboj de diversaj specoj...
Pinoj, fagoj, kverkoj, aceroj, betuloj...

Kiel strangaj nomoj - diris iu kun nuanco
de malkredo. - Multo da arboi... Mi vidis unu ar-
bon en la muzeo de la naturmonumentoi, sed gi
kreskis suib la vitra protektilo.

Iam anboj kreskis en la libera aero - diris
Z.

Mi parolis, ke ni ne vojaâu sen gvidanto -interrompis iu indignita sinjorino - Ia homo volus
nrofiti iel el Ia ekskurso, sod ne aüskulti ies elpensa-
jojn.

Sed .la arboj vere kreskis en la libera aero

- 
plu rezistis Z.

lVlultaj ili estis, vi diras ? - provoke de-
mandis iu junulo, apogita sur Ia karoserio de la aü-
tobuso.

Multaj, miloj, centoj da miloj - ripetadis Z.

- Diversaj ar"bustoj juniperoj, kratagoj, musko...
Kio estas tiu ôi ,musko ? - demandis la ju-

nulo.
Malata kreskaio, venda, konsistanta el mal-

grandaj branôetoj. Musko distingiÈis per rnoleco...
Do,estus agraible kuSiÊi sur êi kaj ripozi durn

ekskurso ekste, la unbo - Sercis la juna homo.
Kiu scias, eble tio estus 'randa plezuro -konstatis Z. - }:rodiait en la jaro 2050, oni ne po'vas

tion plene konsl.ati.
Parolu plu - instigis lin la sinjoro sidanta

sur la faldseÉo - ni povas aüskulti, ja ni havas ne-
nion alian por fari.

Fakte, estis nek ien iri, nek rigardi ion. ôirkaüe,
kiel okuloj povis atingi etendiÊis la rttggriza dezer-
to.

En la distanco de pli rnalpli cent rnetroj de
ôie tie - parolis Z. - troviÈis bordo de rivero. Bon-
volu parkerigi tiun êi vorton. Rivero. Mi klopodos
klarigi al vi §ian signifon.

Jes, guste 
- vokis la ekskursantoj. - Rive-

ro ? Kia ilo §i estas ?

- êi ne estas ilo - lekciis Z. - Gi estas na-
tura fluejo, e.izita per akvo fluanta rekte el Ia f,onto.

Fluanta en la fluejo likvajo ? - grimacis
Ia sinjorino interesi§anta pri turismo. Ja
tio estas abomena ! Ni venis ôi tien por plezuro
ni ne volas aüskulti pri fetoraj kanaloj !

Iam riveroj éstis plenigitaj per purâ akvo
elpa3is kun nova revelacio Z. - li ne estis kana-
loj, oni povis bani sin tie. ôe riveroj estis stran-
doi, kovritai per ora sablo...

Per la sablo en la koloro de fingro-rin-
go ? - §ercis la junulo. 

- Por kio servis tiu ôi
valorega sablo ?

- ôi senvis al ku§ado kaj sunbruni§ado -diris Z.
Kion signifas n SunbruniÊado " ? - oni de-

mandis.
ôi tio estas pli malfacila afero - konfuziêis

Z. La fenomeno, kiu postulas kompreni pasintecajn
kondiôojn, kiuj regis sur nia globo, kiam ankoraü
sur la surfaco de Ia Tero estis videbla la Suno.

Kiel do ? neniu ka§is sian mirkonsternon -la Suno ?

- 
,Ne estis ankoraü tiom da fumo en la atmos-

fero - rakontadis Z. - La sunradioj atingadis la
Teron, lumigante la personojn kuSantajn ,sur la sa-
blo efikis tiel, ke okazadis San§ojn en la pigmento
de la haüto, kio kaüzis gian bruniÊadon. Tio popu-
lare nomiâis " sunbruni§ado ".

Kiacele iu devus okazigi San§ojn sur haüto ?

- oni ,miris ôirkaüe. - Flena a'bsurdo !

Ver3ajne estis agrable sunbnuniêi - diris Z.

Ne, tio estas iuj sensencajoj - indigniâis iu
aâa sinjorino. - Montri§as, ke sen gvidanto ne va-
Ioras fari ekskurson...

- Tia bnuniâinta ulo mergis sin poste en Ia akvo

- rika.nis iam malkaSe la junulo. 
- Li ne abomen-

iâis, mergii sin en âi heroece, nur tial, por pli bru-
niâi.

Ni rwenu jam 
- mi diris, êar mi ekdoma-

Êis Z. Eble li fakte parolis absurdaiojn, certe li ne
estis tute normala, sed 0u tio estas lia kulpo ? La
vivo estas tiel nenvoza, ne ôiu eltenadas êiutagajn
vizitojn ôe psikiatro...

Sufoke - diris Ia sinjoro faldigante ia se§on.

- eu iu el vi gesinjoroj havas okaze pastelon da
akvo ?

Mi Conis al li kvaronon de la mia, kvankam
la neks,tan porroion mi ricevos venontsomajne.

Ne üaloris ekskursi sen profesia gvidanto -ripetadis la aâa siniorino enirante la aütobuson.^ Kun la prvidanto âü sen li mi jam ne plu emis eks-
kursi. Estis varmege, ôirkaüis nin la grizru§a polvo,
kai Ia bu§ajo de là nova masko por spirado dolori-
ge-premis niajn liPojn.

Tradukis Antoni Madej el pola turisma revuo
« Swiatowid ».
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La monta pasejo iumonii tooge

Mia amiko diris al mi : n Mi ne komprenas, kial
mi tiel profunde memoras tiun tiaman okazajon ,.

Estis meze de aùrtuno... Tio okazis, kiam ni tran-
sjriq Iq montan pasejon apartigantan jumonîi-tooge
de Hakutaisan; ni grimpis el Tocimoto ; tiam ôe la
monta pasejo ni renkonti§is kun viro, kiu §ajnis al
ni vilaêano ôirkarl kvar.dek-jara. Sur la dorso li portis
infaneton; li vagis kun papereto en mano. Li
rigardis nin kaj sur lia mieno aperis trankvileco kaj
li demandis nin : Kiom da distanco estas de ôie tie al
cirlibu-oomija ? Tuj ni rimarkis sur lia viza$o melan-
kolion kaj zorgon. Ni precizigis al li pri la distanco.

Ni eksciis, ke Ii estas viro de vila§o Kaùrahage, si-
tuanta sub Kanemine. Li klarigis, ke lia infane,to es-
tas febro.malsana kaj, tial li devas viziti, kun la etulo,
kuraciston, kiel eble plej frue. Vila§anoj instruis al
li, ke li pli rapidos al bona kuracisto lat'rsekvante Ia
montan pasejon jumonji-tooge al eiôibu-oomija, pli
ol laùrirante la riveron Cikumae-gaira ôe Iirmurata ôe
Saku.

Sed ôar li neniam transiris la montan pasejon, li
ricevis de la vila$anoj la papereton, sur kiu mapo
estas desegnita.

La infaneto, sur lia dorso, senôese malalte §emi-
tis. Tiu ôi monta pasejo estis plen-kovrata da aceroj.
La viro salutis nin kun dank-esprimo; kaj li dero,m-
pis branôeton de acer-arbo kaj levis §in super la frun-
ton de sia infaneto; dorlotante lin, li, kurbi§inte, ra-
pid-pa§e laùriris Ia montan pasejon.

Kvankam lia figuro tuj malaperis kaj malvide-
bli§is en la sereneco de tiu monta vojo, de tiu nuba
tago, trankvila kvazaùr akvo, êe niaj oreloj restis,
dum kelka tempo, la febla gemeto de la febro+nalsa-
na infaneto, kiu, pli kaj pli, malproksimi§is.

Mia amiko diris : " Mi sentas en mia koro ian
malpezan lamentadon tian, kia gi estas kantata en

" Ballades françaises de Paul Fort » (Francaj Bala-
doj de Paul Fort).

Kompreneble, tio estas malgranda okazintajo an-
kati por mi. Sed ankar-r en mia koro, §i restas impre-
so neapartigebla de la monta pasejo.

fundan solecon, kiu elhis en mia koro : estis ne nur
soleco de patro sed soleco de tuta solulo.

- .< Mia_patro,vivis sian tutan vivon kiel Strumpo-
teksisto. Kiam li estis dudek-du aùr dudek-tri jala,
lia mano estis kaptita de la ma§ino. Tial Ii estis "r.'un-

4ulo jq la kubuLo; poste Ii estis operaciara. kaj be-
dairre lia maldekstrâ brako restis pti mallonga ôt la
dekstra..Mi supozas, ke estas post tiu akcidànto, ke
Ji i§is trinkema. Sed Iia metia tekniko estis tiel bona,
ke la samm.etianoj-.nomis lin n la Dio de §tmmpoj ,.

Longe Ii rigardis min kaj Ia viza§on de sia maisa-
na edzino. Mi estis ankorati 2-3-jara infaneto, kiam
li atkutimigis min al vino.

Denaske mi estas hontema kaj ju pli mi malju-
nugis des pli mi fari§is tia. Kutimê ini restis en mia
ôambro, escepte kiam mi vizitis la lernejon. De tem-
po al tempo rnia patro deziris promeni kun mi : tion
li nomis : « la rekta lernado pii socio » ; la plej ofte
ni vizitis trinkejon- Tamen baldaü mi devis min pre-
pari.por lernejaj ekzamenoj kaj mi ne plu povis pro-
meni dum vespero ati dum nokto.

Sed kelkfoje mia patro malfermis la kulisan
pordon de mia ôambro kaj diris : " Kazuko, ci an-
kati trinku iomete da vino ; tro da studado estas mal-
bona por cia sano ,.

Li eniris en mian ôambron, portante boteleton
da sakeo (japana vino). Trinkinte mi diris jen " dol-
ôa vino ,, jen n forta vino », jen " kie tiu ôi sakeo
estis farita ? » k.t.p. kvazati mi konus Ia veran bon-
gustecon de sakeo. Mia patro tiam estis feliôa trinki
sakeon kun mi. Kelkfoje mi ne sciis je kio okupi-
$i. Tian vesperon rni diris : « venu paÔjo, mi regalos
vin " i Ii respondis n ôu vi ne volas fi§hoki sparon
per kankro ? » (kiu volas diri : ôu vi donas ion etan
por gajni ion grandan ?).

Sed tamen li §oje gvidis min sur la 'noktan stra-
ton kaj fine mia patro estis trinkanta vinon kun sia
filino, kiu estis pli altkreska ol li kaj Sajnis virineca.
Pri tiu sceno la aliuloj eble pensis : ne estâs patro
kun filino, sed geamantoj !

Tiuokaze mia patro demandis min : u Kiun vi-
non kaj kiun man§on ci mendas I ». Per kia afekta vo-
ôo Ii tion diris ! Mi ne povis ne ridi !

Al mia patrino Ii ofte diris : " Kiom ajn mi mal-
juni§os, mi ne estos prizorgata de miaj gefiloj, ci...

Certe, certe, kiel tiu ôi lia vorto, li mortis subite
en sia lito, de neniu rimarkata. Li mortis de kor-
paralizo.

Pli poste mi trovis kelkajn boteletojn por sakeo
kaj tasetojn, kiujn li, Iati mia supozo, sub§telis, por
rememoro, en iuj trinkejoj. Mi ilin metis en la Sran-
kon.

ear strange, post la morto de mia patro, mi ne
plus povis trinki vinon, tiuj aîoi ne plu estis necesaj.
Sed kiam mi malfermas la Srankon, iel ajn, ilia vi-
daîo konsolas kaj trankviligas min. Sajnas al mi, ke
boteletoj kaj tasetoj murmuras per la voôo de mia
patro : o Kazuko, trinku vinon malofte ".

Noto de la tradukisto.
La verkistino : Kazuko Yamasaki ne estas verkis-

tino sed ordinara japana laborulino. Si estas Tokia-
nino. Kompreneble, estas en iu libro, ke mi legis tiun
verketon; persone mi ne konas Sin. La rakonto plaÔis
al mi.

Mi nur esperas, ke alilandaj geamikoj trovu tie
unu tipon de japana temperamento.

Tradukis, Kozi Sato.

Noto de la tradukisto.
Ooshima Ryookochi. Li naski§is en la jaro 1899.

Li estis fame konata alpisto en Japanujo. Marton en
la jaro 1928, \i grimpis la monton Tengudake kaj la
monton Iodake kaj iris al la rnonto Hodaka, kie ne-
êis kaj ne§is. La 25-an de marto en la proksimeco de
la kvara supro de la norda Mae-hodaka, Ii malaperis
en la 'densan nebulon. Tiam li estis tridek-unu-jara.
Post lia morto liaj verkoj pri montoj estis eldonitaj.
Japana alpismo estas multe pli p'raktikita dank'al li.

Tradukis I(ozi Sato.

La vino, kiun mi trinkis kun mia patro

Mia patro tre §atis trinki vinon kaj suferis pro
alta sangb-premo, kio ja estas normala konsekvenco
ôe trinkemuloj.

Li ofte diris al mia patrino, kiu atente zorgegis
ori sia edzo kai volis, ke li ôesu trinki vinon :' u Trinki vinon estas mia nura plezuro; Ôu vi vo-
las tion forigi de mi ? Tiam liaj okuloj esprimis pro-
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^JENCETO
de A. CEKOV

Hela vintra tagmezo... La frosto estas forta, krakas,
kai al Nanjo, kiu tenas min je la brako, la arâenta pruj-
no kovras Ia krispojn sur la tempioj kaj Ia lanugeton sur
la supra lipo. Ni staras sur la alta monto. De niaj piedoj
âis Ia tero mem etendiÊas dekliva plataio, en kiun Ia
suno sin rigardas kiel en spegulon. Apud ni malgranda
glitveturileto tapetita de helruâa Stofo.

- Deglitiâu inalsupren, Nadeida Petrovna ! - petegis
mi -. Nur unu fojon ! Mi certigas vin, ke estos nenia
dangero al ni.

Sed Nanjo timas. La tuta spaco, de Siaj malgrandaj
galo§oj âis fino de l'glacia monto §ajnas al Si timiga, ne-
mezurèbla abismo. Sia animo Sanceliâas kaj la spirado
haltas, kiam Si rigardas malsupren, kiam mi nur proponas
sidiâi en la glitveturileton, sed kio do fariâos, se Si ris-
kus flugi en la abismon ? Si mortos, §i frenezi§os.

- Mi petegas vin ! mi diras. Oni ne devas timi ! Kom-
pi:cnu clc, ke tic ôi estas kuraâruanko, timemc !

Nanjo fine cedas, kaj mi laù aspekto de Sia viza§o
vidas, kè Si cedas kun danÊero por vivo. Mi sidigas Sin
palan, tremantan en la glitveturileton, ôirkaüprenas §in
per la brako kaj kune kun Si ieti§as en abismon. La glitve-
turileto flugas kiel kuglo. Disfendita aero batas la viza-
gon, bruegas, fajfas en la oreloj, dolore Siras, furioze
pinêas, kvazaü kapabla forSiri eI Ia Sultroj Ia kapon. Pro
premo de I'vento oni ne havas forton spiri. Sajnas, ke
diablo mem ôirkaùprenis nin per siaj manegoj kaj kun
blekego nin tiras en la inferon. La ôirkaüantaj objektoj
turnevolviâas kaj formas longan, rapidege postkurantan
mason... .Iea-jen ankoraü momento kai Sajnas, ni pereos.

- Mi amas vin, Nanjo ! diras mi duonvoôe.
La glitveturilo komencas gliti ôiam pli malrapide,

bruego de l'vento kaj zumado de I'glitiloj jam ne estas
tiel fimigaj, la spirado ôesas kvazaù morti, kaj ni, fine,
nin trovas malsupre. Nanio estas duonviva, duonmorta.
Si estas pala, apenaü spiras... Mi helpas, ke 3i sin levu.

- Neniaokaze aliafoje mi veturos, - diras 3i, rigar-
dante min per grandaj plenaj de teruro okuloj.

- Ne por iô en ia mondo ! Mi preskaü mortis !

Iom poite, §i rekcnsciiâas kaj ja-m demande rigardas
miajn oktlojn : êu mi diris tiujn kvar vortojn, aü ili nur
Sajne ekaüdiâis aI §i en la bruado de l'ventego ? Kaj mi
staras apud §i, fumas kaj atente esploras mian ganton.

Si pienas min je la brako, kaj ni longe promenas ôir-
kaü Ia- monto. La- enigmo, videble, maltrankviligos §in.
ôu estis diritaj tiuj vortoj aù ne ? Jes aü ne"l Jes aü ne ?

ôi estas demahdo de la memcstimo, honoro, vivo, feliôo,
la demando tre grava, plej grava en la mondo. Nanjo sen-
pacience, malgaje, per penetranta rigardesprimo enrigar-
das mian vizaÊon, respondas malÊuste, atendas, ôu mi ne
ekparolos. F{o, kia Sân§esprimado de tiu êarma viraâo,
kià Sanâesprimado I Mi vidas, §i batalas kun si mem,
Si bezonas diri ino, demandi pri io, sed Si ne trovas la
vortojn, estas al Si ne oportune, terure, âojo malper-
IIleSâS...

- ôu vi scias, kio ? - diras §i, ne rigardante min.

- Kio ? demandas mi.

- Ni ankoraü unu fojon... glitu.
Ni surramnas sur §tuparo la monton ? Denove mi

sidigas palan, iremantan Nqnjon en glitveturile-ton, deno-
ve ni flugas en teruran profundegajon, denove bruegas la
vento kaf zumas la glitiloj kaj denove dum plej forta kaj
brua traiasado de 1à glitveturileto, mi diras duonvoêe :

- Mi amas vin, Nanjo !

Kiam la glitrzeturilalo haltas, Nanjo ôirkaürigardas
la monton, sui kiu ni Îus glitis, poste longe enrigardas
mian vizaêon, aüskultas mian trankvilan kaj senemocian
voôon, kai tuta, tuta, eô Sia mufo kaj baSIiIo, tuta Sia
tenigo' montras' ekstrêman malkomprénoq.. Ka,j. sur. §ia
vizaEo estas skritrite : - Kio do estas ? Kiu diris tiujn
vortôjn ? ôu li diris aü mi Sajne_aüdis ?

ôi tiu malcerteco maltrankviligas, malpaciencigas ôin.
La kompatinda knabineto ne resp-ondas demandojn, sul-
kas la vizaâon, estas Preta ekplori

- ôu ne iros ni heimen ? demandas mi.

- fài -at Ài... at rni plaôas tiu glitado, - diras §i,
rtrâiâanre. - Ôu ni ne vetu"u ankoraü unu-f-ojon ?" Àl Si . plaêas , tiu glitado, tu.l du.mS, sidiêante en la
elitvàiuriletôn,3i, kiel düm antaüaj fojoj, estas pala, ape-
iaù spiras pro timo, tremas.

. Ni malsuprenglitas trian fojon, kaj ni vidas, ke Si
rigardas aI mi_ en viza§on, observas miajn lipojn. Sed
mi glmetas aI la lipoj la tukon, tusas kaj kiam ni atin-
gis la mezon de l'monto, mi havas tempon diri :

« Mi amas vin, Nanjo ! ".Kaj Ia enigmo restas enigmo. Nanjo silentas, pri io
pensas.... -Mi akompanas Sin de l'glitkurejo hejmèn, §i
pensas iri malrapide, malrapidigas Ia pa§ojn liaj ôiam
atendas, ôu mi ne diros tiujn vortojn. Kaj mi vidàs, kiel
doloras Sia animo, kiel §i faras penadojn pôr ne diri :

- Ne povas esti do, ke ilin parolis la vento I Kaj mi
ne volas, ke tion parolis la vento"!

Sekvantan tagon, matene, mi ricevas la letereton :
., Se vi iros hodiaü al la glitejo, nu do, alprenu min. N. ».

Kaj de tiu tago, mi kun Nanjo komencas ôiutage
viziti la glitejon, kaj flugante malsupren en glitveturileto,
mi ôiufoje elparolas duonvoôe tiujn samajn vortojn :

- 
n Mi amas vin Nanjjo I ».
Baldau Nanio alkutimigas al tiu frazo, kiel al vino

aü morfino. Si ne povas vivi sen âi. Vere, flugi de sur Ia
monto kiel antaüe, estas terure, sed nun jam teruro kaj
clange;:o aldonas âpartan ôarmon al vortoj de l'amo, vor-
toj, kiuj kiel antaùe, prezentas la enigmon kaj turmen-
tas animon. Estas ôiam la demando pri la samaj du : mi
kaj vento...

Kiu el ambaü konfesas al Si amon, §i ne scias, sed
al Si, videble, jam estas tute egale'; el kiu ajn vazo drinki
- tute egale, nur esti ebria.

Iufoje durn tagmezo mi solece direktis min al la glite-
jo, meze de popolarnaso, mi vidas, kiel Nanjo aliras aI la
monto, kiel §i serôas min per la okuloj... Poste Si timeme
iras supren sur la §tupareto... Terure, veturi sola !... Ho,
ltie'l terure !...

Si estas pala kiel ne§o, tremas, iras kvazaù por ekze-
kuto, seci iras, ne rigardante reen, decide. Si, videble,
decidis fine ekprcvi : ôu estos aüdataj tiuj mirindaj dol-
ôai vortoi, kiam mi torestas ? lMi vidas, kiel Si, pala, kun
mâIfermita pro teruro bu§o, sidi§as en la glitveturileton,
fermas la okulojn, kaj adiaüinte por ôiam Ia teron, forSo-
liêas de la loko.... " J î j »... zumas la glitiloj. Ôu aüdis
Nanjo tiujn vortojn, mi ne scias... Mi vidis nur, kiel ,§i
sin ievas de la glitveturilo, lacagita, malforta. Ôu aüdis
Si ion aù ne. Kiàm §i glitis malsupren, teruro forprenis
de Si Ia kapablon aùdi, distingi sonojn, kompreni...

Sed venas, jen la printempa monato Marto...
La suno fariâas pli Oela. Nia glacia monto malheli

âas, pe-'dr.s ria.;r brilôn kaj Cegeia§ fine. Ni ôesas niajn
gtitoin. L'r kompatinda Nànjo- jam ne povas plu aüdi
iiuiri -rortoil, kai neniu diros ilin, Ôar la- vento he brue-
gas piu, kaj mi intencas iri Peterburgon, por longa tempo,
eble por ôiam.

Iüfoie, du tagoin antaü mia forveluro, dum krepusko
mi sidaé ên la àaideneto, kaj de la korto, qn tiu .log.?s
Nanjo, ôi tiu gaideneto estas âpartigita pe-r alta najlgfik-
sita"tabulbari[o... Estas ankorâù iom malvarme, sub Ia
sterko ankoraü estas neâo, la arboi estas malvivaj, sed
iam odoras orintempo, kai prepariÊante por dormo, brue
i-'irs ir r'u.iileeoi. Mi alnioksi'niââs Ia barilon kaj longe
rigardas tra-fendo. Mi vidas, kiel |Ianjo eliras sur la-p-e-
roîeton kaj direktas malgajan, sopirantan rigardon aI la
ôielo... La frintempa vento blorias à1 Si re\te sur la palan,
n alâoian i izaâon... kai rememorigas al §i pri tiu vento
tiuUrüesis al ni ia sur"la monto, liiam §i aüdis tiujn kvat'
u"itoin. "kai Sia vizaâo tariâas malgaja, malgaja' larmo
fluàs sur la"vango... Kaj Ia kompatinila knabineto etendas
â-Uàù Urâton,i<vazaü"petante-ôi tiun venton alporti al
Si ankoraü unu fojon tiujn vortojn.

Kai mi, atendiirte la venton, duonvoêe diras :

- Mi amas vin, Nanjo !

Dio mia, kio fariâas al Nanjo ! Si ekkrias, ridetas je
la tutî ,iià-ii" t .i eténdas renkônten al la vento la bra-
kojn, goja, feliôa, tiel bela..'

Kaj mi iras min prepari por la forveturo"'
Deoost tio pasis iam longa tempo. Num N-anjo^.jam

"=tut"Ë'ailn 
idiÀtu' : oni Sin edzüigis aù- §i 

- 
me-m .edzinigis -

ài'ËJtàJiiiiSïeàtâ, :-:. Ià ièk.eiario de l'n-obel a zorgadad-
,iri"ËiiËiî'tài-"ü, éi ha,rrs- ja14.t1i- infanojn' KieI ni
iiü;â;ii.àîï' iüi tu-eiit"jo kâj kiel la .vento alportadis
;t ôi iâ ;oiiôin : « mi-amàs vin, Nanio ! » Tio ne estas
i"i"à.iiu,ïài,-si'""n §i estas ptéj tetiêa, plej kortu§anta
üiè;Ëâ Ë;";rôi. à ti vivo... iki al mi nt11, ki-ap ryi
i#eli";ii ';;lG'ü.- iâm ne estas kompreneble, kiacele
mi diris tiu.in vortojn kaj kiacele mr sercls'

Ei Ia rusa lingvo tradukls Pepe (Bakuano)'
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POR VIA DISTRO
NIA KONKUHSO

Himarko

Ni memorigas al ôiuj, ke nia konkurso 72-73 ko-
menci§is en la lasta numero de I(u-lturaj l(ajeroj
(No 5 - Septembro-Ol<tobro). Ni akceptos êis la fino
de Januaro 1913 la solvojn de la kvar unuaj pro-
blemoj (Du en la No 5, du en la nuna numero).

UNUA PROBLEMO (20 poentoj)

El Ia ôi-subaj frazoj, kelkaj estas korektaj, kelkaj
ne korektaj. Bonvolu korekti la nekorektajn. Estos
kalkulitaj po 2 poentoj por Ôiu eraro §uste korektita,
sed estos forprenlta po 1 poento por ôui eraro « mal-
§uste » trovita.
1) I(iam. mi vekiêis, estis ankoraü mallumo.
2) Mi tiel kuris, ke mi ne povas retrovi la spiron.
3) Por kio taügas homo, se la tempo Ii uzas nur

por mangi, kaj por dormi ?
4) Plej bona estos, se vi êin forgesu.
5) La ortografio en la plimulto de lingvoj p,rezen-

tas veran krucon por la lernanto. z
6) Se vi nepre volas edzini§i, prenu malsa§ulinon.
7) Morgaùr ni iros ôe nia onklc.
8) Dank'aI Ia akuzativon, Esperanto evitas muitajn

malklarajojn kaj mallacilajojn.
9) Gi estis juna homo je ôirkaù dudek jaroj.

10) La okuloj estas plenaj de larmoj.
11) La vojo al Parizo pasas trans tiu-ôi vila§o.

DUA PROBLEMO (10 poentoj)

SILAB-ENIGMO

AG AK AI( AR BE BO BO CI DO DO DO ED
FA GA GO GO GU IN IN JU KO KO KO LA
LI LO LO LO MO NA NA NO NU ON OR OR
OS OS PO PO RA RA SO SO SO TO TO TO
TO TO UR VE ZO ZO.

AMUZAf PROBLEMOf

(apartaj de la konkurso)

Solvoj de !a antaüaj problemoi

KRUCVCRTOJ

1

2

3

4

5

6

7

I

I

123456789r0

4
5
6
7
8
9

1. Parto de la kapo.
2. Videbla sur Ia maro.
l. Sur la piedoj estas.
4. Staranta akvo-
5. Grandega birdo.
6. Akvero.
7. La rado havas.
8. Virina vestaîo.
9. Mallibera viro.

10. Besteto en Ja lito.
11. En la korpo estas.
12. Ne havanta gepatrojn
13. La veturiloj havas.

14. Skribilo.
15. Mortigilo.
16. Granda b'esto,.
17. Sipoj havas §in.
18. La glavo havas §in
rs. Pârio dè Ti àiuilô.
20. Manêata kreskaîo.
21. Grava meblo.
22. Parto de la cirklo.
23. La birdoj havas.
24. Gravaio en ôiu ]aboro.
25. Malbela besto.
26. Norda ôefurbo.
27. Sur la ôielo videbla.

ENICMO
Por trovi la solvon de la enigmo pri la vivo de

Zamenhof, oni devis fari la jenajn operaciojn :

1) 1859 x t2 : 22308
2) 22308 + 1917 : 24225
3) 24225

= 1615
15

1615x74:22610
22610+t887:24497
24497x4:97988
97988-1905:96083
96083x3:288.219
288249-44:2gg2g5

10) 288205

--- 
: 5764I

5
11) 5764L-L:5764A
12) 57640

--- : 28820
2

13) 28820-4:28816
14) 288L6

-- 
: 1801

16
ls)
16)

1801+5:1806
1806

-- : 903
2

903]-57:960
960+4I:1.001

11),
18)

M E D A L I o N o J
U T E R o P , K E

L E P o R o ,( N

T R o D R E s ,

o N , o s o N o
P I D E T E

L E T A L R E I R

L A R L A R în
K A J o L A D o ,

, N J A R o B o

Lo unuoj litero,j de la ricevitaj vortoj donas gra-
van konsilon ol lo Cseh-metodoj kursgvidantoj.

El la supraj 54 silaboj tormu 27 dusilabajn vor-
tojn kun lo jena:j signifo'j :

,

r

,



PBEPOZICTOJ

La p.repozicioj esprimas diversajn cirkons-
tancojn, kiujn oni povas tiamaniere arigi :

Loko : al, antaü, apud, ôe, ôirkaü, de, eÏ, en, §is

kontraü, post, preter, sub, sur, tra, trans.

Tempo : antaü, ôe, de, dum, §is, je, post.

Kaüzo : de, por, pri, pro.

Maniero : anstataü, dank'al, kontraü, krom, kun,
Iaü, malgraü, preter, sen.

Rimedo - lnstrumento : per.

Mezuro : Da.

GRAIVIATIKO
PER
BONI|.IUùâORO

Laü sperta kalkulo de familio-estro :

. Trankvili§u.,.karulino, malgraü Ia multaj fle-
gadoj .kgl medikamentoj en 1iu hospitalo kaj
dank'al Socia Asekurado, vi elspezas rirulte mallpli da mono ol dum via vivo hejme antaü via
malsano.

/;,

Post invito

. Estas- Sinjoro Viktor, kun kiu vi konatisis
dum via ôeesto ôe " Konferenco pri kontrolaîo
de la naski§oj ". Responde al via invito, li venas
por .libertempi §is. fino de la monato ; apud li,jen lia ôarma familio !

Kontraü enuo kaj diboôemo...

- " Laboro estas sâDo » !

- Konsentite ! tamen post zorga purigado
de la teleraro estas necese spiri freêan aelon ;
bona. .promenado en la sardeno estos por vi
agrabla distraio.

/- /:0,

o
6

o

4,.



Niai pffinüoi
Aüstrio: S-ro Johan Wieshofer, Wiener-Reichstrasse 2, LINZ (45 aüstr. §ll.).
Belguio : S-ro Guyot Mateo, 18, rue Chefneux, BARCHON, Lg. (85 fr.).
Britujo : S-ro Frank Ashpole, 127, trrtidford Rd, Combe Down, BATH BA2 SRx (15 §il.).
êehoslovakio : S-ro Dezidero Koronczi, Nabrezie [Vletoda 1707/16, PRIEDVIDZA, (2 us. dol).
Danlando : S-ro Ulrik Basmussen, Norregardsvej 66, 2610, RODOVRE.
Finnlando ; S-ro Joel Vilkki, SOIVIERO 9 - Pôk. : Tu 60253 (9 mk.).
Germanujo Okc. : S-ro Joseph Bode, 35 - KASSEL-OBERZWEHREN, Hinter der Brücke 22,

pôk. Frankfurt (N/) 2347 59-601 (6,2 mk.).
Hispanuio : S-ino Jozefino Monter Palomar, Nluntaner 416, 1",|a, BARCELONO (110 pes.).
Italujo : ltala Esperanto-Federacio, Via Po 7, TORINO (1.000 Iir.).
Japanuio : S-ro Tara Ni§iumi, 6-31-19 Kita-Koiwa Edogawa-Ku, 133, TOKIO - pô Tokio

44163 (640 jenoj).
Jugoslavio : Slovenia Esp. Ligo, Komenskega 7, LJUBJANA, po§tfako 239 (1520 d.).
Nederlando : S-ro IM. de Waard, Anemoonstraat, CAPELLE AAN DEN IJSSEL, ZH pôk.

209721 (7 guld.).
Norvegujo : S-ino trlarit Delor, Solveïen 143-8, LJAN.
Peruo : S-ino Skotte, Nrlalecon Paul-Harris, 336, Dto 200 BARRANCO (Lima).
Pollando : Pola Esperanto-Asocio, Jasna 6, VARSOVIO.
Bumanio : S-ro Adrian Boldan, p.k. 1412, BUKURESTI - 6. (27 lei).
Sovetunio : S-ro Alik Melnikov, ab ia§ 233 Rostov Don - 

7.
Sveduio : S-ro Roland Dupuis, Helgagatan 36,uppg 13, STOCKHOLI\I Sô pôk 157007 (10 kr,).
Svislando : S-ro Cl. Gacond, tvliéville, 133 - 2314 LA SAGNE.
Tajlando: S-ro C.L. Unchitti, GPO box 1231, BANGKOK (2 us. dol.).
Usono: S-ro D.W. Hoffman, 1444 Leslie Street, HILLSIDE (N.J.) (2 dol.).
Aliai landoj : Ni serôas perantojn en aliaj landoj. Oni povas pagi la abonprezon per steloj

(20 st.) aü respondkuponoj (12 respk.), per Iibroj aü per neuzitaj po§tmarkoj. Sin turni
al la Direktoro.

KASTELO GRÉSILLON
6.A. U G É,
Ma ine - et - Loi re

FRANCU'O

TSPTRAIIIISIA KUI.TtJRD()llltl
De lunlo tls rcptembro êlulenrhin êtpcrantlttojn

kaj eventuale iaJn ajn karavanojn frue anonciatain

Akccpfos :
Por rlpozl tranLvlle en atmosfcro frateca ;

Por eklernl aü plulerni la internacian lingvon :
Por §in praktikl per lnter§anêo de ldeoj :

Por aüdi kulturajn prelegojn;
Por studi specialajn problemojn ;
Por lnter amikoJ gaJe ltbertempi ;
Por ekskursi tra ceDtr-okeltlenta FrancuJo.

VENU AL LA ESPERANT,STA KULTURDO/T,IO
Kompleta Programo kun kondiêoi havebla kontraü internacia respondl«upono al :

ESPERANTISTA KULTURDoMo, Grésillon, BAUGÉ (Maine-et-Loire) Francuio

Sablé-sur-Sarthe. - lmprimerie Coconnier Le Gérant : P. BABIN



§upplémenf ou ,r' 6 do 1972, dc « I(UIIUIAJ KATER'OJ »

LA VIE DE GRESILLON

ENTRE N@Uf§---

rt
Le compte rendu de la dernière réunion de notre Conseil d'Administration vous appor-

te dans ce nurnéro des renseignements sur le déroulement des stages d'été et sur le pro-

gramme des activités pour I'année 1973. Vous y verrez également la liste des travaux proje-

tés. Pourrons-nous tous les réaliser ? La forte augmentation des prix de I'alimentation entre
juin et septembre a sérieusement entamé la marge de bénéfices gue nous escomptions. Les

réalisations envisagées risquent d'être ampuïées par les hausses déjà intervenues ou annon.

cées du prix des matériaux nécessaires aux aménagements. Nous ferons tout ce que nous pour.

rons faire... dans la limite des sommes disponibles.

Malgré cela nous voulons conserver à Grésillon son caractère de lieu ouvert au plus
grand nombre. Le prix de pens.ion ne doit pas être un obstacle. Nous y avons touiours veil-
lé. Nous n'avons toujours opéré des réajuste ments que contraints et forcés par une aug-

mentation des frais de fonctionnement et d'entretien. La dernière décision dans ce domaine
était intervenue fin 1971. Nous ne pensions pas être obligés de revoir si vite le problème.

Mais les augmentations ont été telles en 1972 que nous avons dû nous résoudre à une aug-

mentation des prix de pension pour 1973. Cette augmentation ne fera d'ailleurs qu'éponger

les hausses déià intervenues et ne tient pas compte de celles qui nous attendênt. Nous es-
pérons que nos amis comprendront que Ge n'est pas de gaîté de cæur que nous avons pris
cette décision. Nous avons choisi de ne pas diminuer notre effort d'amélioration des condi-
tions de vie au château dont en fin de compte tout le monde bénéficiera.

Un sérieux encouragement nous est venu des dons reçus. Le nombre de parts de so-

ciétaires souscrites est également en augmentation par rapport aux années précédentes. Le

cercle de nos amis s'agrandit. Nous ne les décevrons pas.

P. BABIN.

t



SUCCES AUX EXAMENS

Atesto pri simPla lernado :

Vitlégier René, Villégier Marie-Louise, Pierre
Alain, Audier Daniel, Courvoisier Gaby, -D. 

upuis Ge-
neviève, Mongilardy Renée, Brémond Philippe, Ba-
bin Louis-Nicolas, Duc-Goninaz Christian, Duc Gc-
ninaz HéIène, Duc Goninaz Phniiippe, Flahaut Jean-
Bernard, Galeazzi Antoine, Germain Dominique,
l(auffmann Paule, Royer Pierrette, Wynholds Janine.

Atesto pri praktika lernado :

Bourot Suzanne, Bréhier Jean, Delsarte Annie,
Gallon Emllienne, Le Goff Ciaude, Magniez Gérard,
Mongilardy Renée, Duc Goninaz Ariette, Duc Goni-
naz ehilippe, Galeazzi Antoine, Germain Jean, I(rae-
mer Joseph, Le tMagadur Yannick, Orti Juiien, Rouet
Jean-Louis, Sidobre Guy, Winholds Janine.

Atesto pri kapableco :

Duc Goninaz Arlette, Masclet André, Naudé An-
dré.

Nos félicitations à tous.

Les amis qui n'ont pas encore rég1é leur abon-
ilement L972, ious rendraient service en se mettant
en règle au plus tôt. Cela nous éviterait un contrôle
de iièhes, opération iongue, ct un rappel toujours
gênant qui nous occasionne une perte de temps.
Nous 1es remercions à l'avance.

LA REVUE

MEMBRES BIENFAITEURS (Suite)

S-ro Niathé (86) .....
S-ino Jacquesson (86)
S-ro l)urand (09) .. .

S-ro Serre (66)
S-ro A.-M. Bentz (34)
S-ino Amarielio (92)
S_ino Lavail6s (76)
S-ro Ringotte (59)
S-ro Curnelle (59)
S-ro uerick (62) .....
S-ro Peraire (33)
S-ro Futran (U.S.A)
S-ro Belane (Hongrie)
S-ro Fourreau (69)
S-ro I(uhn (A11. Féd.)
S-ro Valluet (45)
S-ino Meunier (45)
S-ro Orti (94) .. ....
S-ro Robert ( 13)
S-ro Bouquin (59) ...
S-ro Jouvin (76) .. ..
S-ro Petit (93
F-ino Leclercq
S-ro Schurad Féd. )

15,00
30,00
30,00
20,00
15,00-11

15,04
30,00
15,00
50,00
15 0n
15,00

15,û0
15,00
15,00
15,00
20,00
15,00
25,00

500,00

20,00

PHILATELISTES

N'oubliez pas que nous tenons à votre disposi-
tion de magniiiquei séries de timbres de Roumanie.
Nous vous les offrons à 50 % de la cote. Envoyez
10, 20, 30 ou 50 francs à : Nl. Iucien Giloteaux,
:/io, âttee Béranger,59170 Croix C.C.P. Lille
2269 89.

25,00
15,00
25,00
15,00
15,00

NOS JOIES

A4onsieur et Madame Pierre BABIN

sont heureux de taire part ù tous leuts amis

du moriage de Dominique avec Nicole Germaneau

à Ia Mairie de Baugé, Ie 30 Décembte' 1972

Tous les amis espérantistes se réjouissent de cet-
te bônne nouvelle, ils présentent aux parents leurs
iérlàifâtiô"t, et à Nicoie et Dominique leurs meil-
leurs væux de bonheur.

Massv Stuit. fille de notre ami Sipke Stuit,:rous
fait 

-pàiF'ae la naissance de son petit garçon Fran-
tîi..'Nà"i félicitons les parents et §ouhaitons à

Èrançois longue et heureuse vie'

S-ro Boissou (75)

Total



CONSEiL D'AMINISTBATION
du 22-10-1972

La séance est ouverte à 10 heures sous la présiden-
ce de M. Babin.

Etaient présents :

Mmes et MM. : Babin, Benistan, Chevallier, Cheve-rit, Ciret, Dairon, Guillot, Jacquesson F., Jacquesson p.,
Jelenc, Mathé, Métivier, Micard, Prévot.

Absents excusés :

Mmes et MM. : Bodereau, Benazet, Boyer, Guillau-
me, Lemagadur, Philippeau, Vazon.

A) - Compte.rendu des satges de l'été :

M. et Mme Babin ont animé un stage de 90 person-
nes sâns problèmes marquants : les cours ont été suivis
régulièrement, ainsi que les activités annexes (reliure,
vannerie, émaux). Une rencontre d'enfants a eu lieu
avcc initiation à l'espéranto. M. Babin pense qu'il est
difficile de faire plus et d'organiser des séjours d'en-
fants à Grésillon. Ont été organisés également une pré-
sentation de I.a Reto et la célébration du 2G anniversai-
re de la Maison (banquet et visite sur la tombe de M.
Micard).

Jeal-Farll et .Ianotte Guillot se sont occupés de la
Quinzaine espérantiste à laquelle participaient environ
70 personnes; furent organisées cinq conférences sur lcs
associations espérantistes ainsi que d'autres d'intérêt
plus général; Ies activités annexes ont surtout consisté
en vannerie; il y a deux excursions à I'extérieur et une
à Baugé. Pour le 2G anniversaire les personnalités loca-
les et les représentants des Conseils Municipaux de Bau-
gé, St-tr4artin et Pontigné ont participé à un vin d'hon-
neur au Château le 27. Ces rencontres semblent avoir
permis de développer les liens entre la M.C.E. et l'ex-
térieur.

Guy et Monique Dalron avaient un stage de 90 per-
sonnes dont 20 du précédent pendant la 1'o seriraine;
après leur départ iI y a eu une rupture de rythme au
début de la 2' semaine; la 3' semaine a été très calme,
le séjour s'étant écourté du fait de l'avancement de la
date des examens. Les cours pgur les enfants de Baugé
ônt posé un certain nombre de problèmes du fait du
manque d'assiduité et du bas niveau des éIèvqs, ce qui
a beaucoup gêné les adultes. Activités annexes : trois
excursions très suivies à Angers; le Lude et Azay-Lan-
gers - caves de Bourgueil - atelier photo, reliure,
émaux, vannerie.

M. et Mme Ciret ont animé les deux premières se-
maines de septembre oir il y âvait environ 40 partici-
pants ; rien n'était prévu pour la deuxième semaine, ce
qui a provoqué quelque surprise chez les gens.

B) - Aperçu financier

Disponibilités actuelles :
B.N.P. : 16.198
Caisse : 2.436
C.C.P. : 39.683
C.E.P. : 21.000 soit environ

80.000 francs.
I1 reste encore quelques factures à payer (S.P.A.R.,

boulangerie, S.E.B. La Flèche). Les recettes-séiour s'élè-
vent à-125.682 francs, mais les dépenses en alimentation
notamment sont supérieures de 10.000 F à celles de I'an'
née dernière; le bénéfice sera probablement inférieur à
.celui de I'année dernière.

Prêt Robert : M. Babin évoque ensuite le prêt del\{. Robert : 12.000 F sous forme de chèque; il iroposela transformation de ce prêt en parts de lociétaiie pour
éviter toute confusion ultérieure quant au remboürse-
ment ; la formule parts actionnaire remboursable en 5
ans est adoptée.

Collecte pour la salle des Conférences : M. Benistan
précise Que « l'fissesiation Culturelle » a collecté envi-
ron 2.000 F. Un effort sera à développer du côté des
u Amis de Grésillon ".

C) - Programme 1973 !

- Fin Novembre : U.D. - C,G.T. ponts et Chaus-
sées : 4 jours à 25 personnes qui acceptent un supplé-
ment de cotisation pour chauffage; administration : M.
et Mme Ciret.

- Noël : le Conseil est informé par M. Babin du
mariage de son fils Dominique. Le Conseil met le Châ-
teau à la disposition de la famille Babin pour cette épo-
que.

- Pâques :
11-18-4 : semaine culturelie J.E.F.O. : M. et
Mme Babin,
18-254 : à ma charge de la Maison : M. et
Mmc Jelenc.

- Mai:
Dimanche 6 : Congrès Féd. Esp.
Dimanche 20 : M. Delaire

- Juin : l0 (Pentecôte) : M. Petit.

- Juillet-Àout-Septembre :

Les cheminots allemands de Brandebourg aime-
raient organiser une rencontre européenne qui aurait
lieu pcndant les semaines internationales (dernière se-
maine de Juillet - prcmière semaine d'Août). Si ce pro-
jet ne se réalise pas cette année, une Semaine des Che-
minots français aura lieu pendant la première semaine
de Juillet : il faut leur réserver un certain nombre de
places jusqu'à une certaine date. On peut prévoir :

lo' au 22 Juillet :
1''" semaine : cheminots,
2" semaine suivante : stage Lemagadur destiné aux

membres du mouvement Freinet, une partie étant con-
sacrée aux associations espérantistes, l'autre partie au
déroulement normal des cours. Babln.

22-7-5-8 : Quinzaine Internationale. Fervojistoj ?

Jean-Paul propose d'adopter Ie priricipe d'activités
alternant sur deux ans :

- projection sur l'extérieur (conférences variées,
discussions).

- Etude d'un thème donné.
Adm. : Guillot.

5-26-8 : demander à M. Bodereau s'il prendrait la res-
ponsabilité de ce stage, trouver les professeurs'

26-8-8-9 : Adm : M. et Mme Ciret.

D) - Questions diverses :

M. Babin soulève ensuite Ie problème des prix pour
I'été prochain. La question reste en suspens.

Travaux à effectuer : sanitaire des campeurs, esca-
lier à refaire, w.c. intérieurs, chambre 7 et 33, aménage-
ment des chambres du second assainissement de l'eau
(filtre).

Problèmes d'imprimerie : fiches, fascicules pour
cours du premier degré, carnets de chants, papier à let-
tre, vignettes du Château, cartes postales'

Contrat de Mme Covaisier : accordé sur la base de

500 F mensuel et de 1330 heures annuelles.
Le C.A. ayant épuisé l'ordre du jour se sépare à 17 h'

Le secrétalre de séance
F. Mathé.

a
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